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K. KO. CyxaHoea

COLIONEKT KOKHI TA MPOBJIEMA MO0 NEPEKNALY

Cmammio npucesyeHo sus4YeHHIo criocobie docsicHeHHsT alekeamHocmi ripu riepeknadi couionekmy Kok-
Hi yKpaiHCbKO0 M080oK. PosansHymo nepeknadaybki mpyOHow,i npu 8idmeopeHHi couioneKmHoO20 MOBMEHHS
npedcmasHukie pobimHu4oe2o Knacy. [NpocmexeHo ocobnusocmi nepeknady YOHemMuUYHUX, epamMmamuyHuX
ma sieKCcU4HUX 8iOxureHb 8i0 slimepamypHOi MO8U, pumamMaHHUX KOKHI, ma rnputiomu, 3a O0NMOMO_20I0 SIKUX
Moxe 6ymu rokasaHud oeo Koriopum. HasedeHo noensidu MO803Ha8Ui8 y KOHMeKcmi Ub020 npobrieMHO20

numakHH=A.

Knro4oei cnoea: couionekm, KOKHIi, nepeknad, eMomugosaHi asmopChKi 8iOXUSIEHHS, MPOCMOPIYYs,

rputiom KomneHcaujl.

Byob-akun nepeknag € cyb'eKTMBHOW iHTEp-
npetadieto, B OCHOBI SKOI NEXUTb PO3YMiHHSA TOrO,
KOMy 1 HaBilo noTpibeH nepeknag, TOBTO NoBHa
TOTOXHICTb TNyMa4yeHHs HeMOoXnuBa.
B. M. XanizeB 3a3Ha4aB, WO nicna nepeknagy
TEKCTY MOro HOBWW BUIMAL, BiAPI3HAYUCH Bif
NnoYyaTKOBOro, BUABMSETBLCA i OigHiwmm, i 6araT-
LWMM 3a HbOro ogHo4vacHo [11, c. 217]. Byab-akun
nepeknag notpannde nig LUe BWCIOBIOBAHHA,
OCKINbKM KOXEH nepeknagad Mno-CBOEMY iHTep-
npeTye, a He NPOCTO PeNPoaYKye opuriHan.

Y XMBIiA MOBi He iCHye abCOMOTHUX CUHOHIMIB,
TOMY MOBHWUI 30ir 3@ 3HAYEHHAM Ta BXWUTKOM Mpu
nepeknagi Hemoxnmeun. MiKMOBHaA CUHOHIMIA
HikonM He € abcontoTHot. OcobnmBo uUe cTocy-
€TbCS TaKNX MOBHUX OAMHULb, SIK COLLiONEKT.

Coujonekm, sIKUM 10C1y208YH0MbCS MUCbLMEH-
HUKU 1pu cmeopeHHi meopy Orid 8i000paKeHHs
Micyeeoeo Kosiopumy 4u Oris XxapakmepucmuKu
OKpemux ditiogux ocib, sierisie cobor iCmMopuUYHO
cghopmosaHy, 8IOHOCHO asMmOHOMHY GbopMy ICHY-
B8aHHSI HauiOHaslbHOi Moegu, sika obcry2o8ye nee-
Hul couiym i mae crieyugbidyHy reKcuko-ghpaseo-
JI02i4HYy cucmeMy, siKka 8 UirloMy cxoxa 3 nime-
pamypHUM cmaHOapmom, ¢hoHemu4How | epa-
Mamuy4HoOK cucmemamu, ase 3 NeeHUMU ¢boHe-
MUKO-¢bOHO02IYHUMU ma epaMamuyHUMU 8i0Xu-
JiIeHHamU [6, c. 12].

Mepeknag aBTOPCBbKMX BMOTMBOBAHWX BigXu-
NeHb, He3Baxawuyn Ha Haas3BuYarHy CKMafHICTb
BIATBOPEHHS, BXe TpuBanui 4ac nocigae Baxnu-
Be Micue B OQUCKYCisSX HayKOBLiB | nepeknagavis.

Memoro cmammi € aHania Moxnuseux 3acobis
nepeknagy COUIONEKTY KOKHi, afke Taki MOBHi
BiOXUNEHHA NoTpebytoTb agekBaTHOro, npaBusb-
HOro nepeknagy Ta MakCumarnbHO MOBHOMoO BiA-
TBOPEHHS, ane 1N Ooci cepel TEOPETUKIB He iCHY€E
OOHOCTarHOi OyMKM CTOCOBHO 3acobiB ix nepe-
Knagy.

OocnigHuk M. lNaBnoB y cBOEMY KOMeHTapi 40
nepeknagy “llirmanioHa” cTBepoXye, WO CTUIic-
TMYHO MapKOBaHe MOBJIEHHSI He NPOCTO € AOMOo-
MDKHUM 3acObOM XapakTepUCTMKM LinoBux Ocib, a
BMCTyNae nigsanuHoto nobygosu cioxeTy. M. MNas-
noB po3rnagae MPOHETUYHUIA acnekT AK CTPUKHE-
BUA €neMeHT CHOXETHOI niHii, a He gogaTtkoBe
OUiHOYHe 3abapBreHHs, SKMM MOXHa 3HEXTyBaTH,
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Ta iNICTPYE Lie TakuMm NpuKNnagoMm: sKLo Bif, TOro,
Wwo YykoBCbKMIA He BiTBOPUB OCOGNMBOCTEN MO-
BNneHHs leka ®iHHa um iHAgiaHUua ko, noBiCTb
Mapka TBeHa 3aranom He nocTpaxgana, To onyc-
TUTN POHETUYHUI acnekT y “TlirmanioHi” — ue He-
MUHYyYe BTPaTUTU FONIOBHY CHOXETHY nNiHito. Tomy
BiH Harofiowlye Ha TOMy, WO Big nepeknagada
BMMaraeTbCs 0CobnmMBa peTenbHIiCTb | 3Ha4YHa BU-
HaxianmMBiCTb, aby NepeHecTn TBIp Ha YKpaiHCbKUIA
KyNbTYPHWUIA I'PYHT. Y CBOIO Yepry, BiH pekoMeHaye
BNPOBaAUTN €MneMEHTU TpaHCKpubyBaHHA Mpu
BigTBOpeHHi EnismMHoro igionekty nig yac nepe-
Knagy TeKCTy, OCKifMbKM BiAMOBa Bif nepeaadi
POHETUYHUX HEMPaBUNBHOCTEN Y MOBMEHHI Enian
B nepeknagi npu3BoauTb OO0 YCYHeHHs 3 EnisnHo-
ro MOBMEHHSA nulie BYNbrapuamis i >XaproHHoi
JNIEKCMKM Ta MOBSIEHHEBUI, a OTXe, i couianbHUN,
KOHTPACT MK COLONIEKTOM FIOHOOHCBLKOro cxony,
HENPUUHATHUM ANA negi, Ta CouioNiHrBICTUMHUMM
HOpMamKn niTepaTypHOi aHrnincbkoi moeu (Stan-
dard English) 3Bogntbcsa HaHiBeub [7].

AHanisyloun nepeknag BMOTMBOBaHMX BigXxu-
NeHb, MOXHa [LiTM BUCHOBKY, LO BigTBOPEHHS
Takoro TUMy enemMeHTIB € BaXKuM nepeknagaub-
KAM 3aBOaHHAM 4yepes3 pi3Hi CTPYKTYpU aHrnincb-
Koi Ta ykpaiHcbkol moBu. M. [NaBnos i3 Lboro npu-
BOAY 3a3Hayvae, Lo aHrnincbka 1 ykpaiHcbka MOBU
MaloTb Pi3Hi TMNMM MOBHUX HenpaBunbHocTen. Ko-
KHi BiJ3Ha4yae MepeBaXXHO XapakTepHa BMMOBA,
rpamaTu4Hi MOMWUIIKM M NeBHi ocobnmBocTi dpa-
300ynoBu. HenitepatypHe (abo cTunicTMyHo map-
KOBaHe) YKpaiHCbKe MOBMEHHS Mae AeLo iHLWi
O3HaKW: BUMOBA, PSICHE 3aCTOCyBaHHS (haTUYHUX
MOBHUX OOUHWUbL (IHTEPNOKYTUBHA 3OUTKOBICTb),
neBHi MoponoriyHi BMAO3MIHW; rpamMaTtuyHi no-
MUKW NPaKTUYHO BIACYTHI, afXe BOHM He € xapa-
KTEepHUMU ANS HocCis ykpaiHcbkol moBu. OTxe, 3a
Noro TBEPOKEHHSM, MPOLIEHTHE CNiBBIAHOLLEHHS
3rafjaHux HenpaBWUibHOCTEN B YKPAiHCbKOMY MpoO-
CTOpiYvi Ta B KOKHi He 36iraeTbcs [7].

Bigomnin nepeknagay B. Komicapos 3a3Hauus,
O KOMW B TEKCTi BXMBAKOTLCA COLONEKTHI dhop-
MM 3 METOK MOBHOI igeHTudikauii okpeMumx nep-
COHaxiB SK NpeACTaBHMKIB MEBHOroO COLjianbHOro
Knacy, nepeHeceHHs uux ocobnusocTen opuriHa-
Ny Ha TeKCT nepeknagy Hidoro He gactb. BigTBO-
PEHHS1 aKyCTUYHOT CKNaAoBOI COLIONEKTY B MeXax
iHLIOT 3BYKOBOI CUCTEMU, Ha OAYMKY BYEHOro, no-
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30aBneHe CeHcy, agke AKLLO B aHMMiNCbKOMY Opu-
riHani nepcoHax roBopuTb Ha FIOHOOHCBHKOMY CO-
uionekTi “kokHI”, godatoum 3ByK h oo cnie, ge BiH
BIACYTHIM y MOBI nepeknagy, W onyckarouu uen
3BYyK TaMm, [e 3a HOpMaMmW aHrMiNCbKOI MOBU BiH
nosuHeH BumoBnatTuca (He 'as a good hear 3a-
MicTb He has a good ear), To cnpoba BigTBOPUTYU
L0 0cobnumBICTb y POCINCbKkOMY nepeknagi, BXu-
BaKun popmMu, LLLO He iCHYKTb Y POCIACBKIA MOBI,
(Hanpvknag, XoH xobnagaeT 'opolwmm cny'om), ne-
PEeTBOPIOETLCA HA MOBHY HICEHITHULO [UKMT. 3a: 4].

CyyacHun ykpaiHcbkuii HaykoBeupb O. Pebpin
NPOMOHYE CMINMBE BUPILLEHHA npobrnemu couio-
MNEKTHOro MOBJIEHHS, CTBEPAXKYIOUM, O CBOEPIA-
HUM [pKepenom Anda nepeknagadis nig yac Big-
TBOPEHHS PI3HOPIBHEBUX EMEMEHTIB COLIONeKkTy
KOKHi MOXe BUCTynaTu Take cynepeunvee siBULLE
CbOrofeHHs, sk cypxuk [10, c. 119].

OpaHak M. [NaBnoB He NOroAXyeTbcs 3 TUM, LLO
3aCTOCyBaHHSA CYpXXWKY € rigHUM 3acobom BigTBO-
pPeHHs couianbHoro 3abapBrieHHs igionekTy nep-
COHaxa, SIKMN PO3MOBISIE KOKHi, afxe, no-nepue,
CYPXMK — Lie CyMill ABOX OnM3bKnUX MOB, @ KOKHI —
couianbHO 3HWKEHWU BapiaHT y Mexax OAHIiel Mo-
BW — aHIMINCbKOI; NO-ApYyre, CypXXuK € HaaTo Hawi-
OHarnbHUM PeHOMEHOM, abu BiflbHO BXMBATU NOTO
sK 3acid nepeknagy KOKHi, SIKMA TeX, OO0 pedi, €
rMMBOoKo HaLioHanNbHOK KynbTypHOIO peanieto [7].

Cy4acHi nepeknagosHasLi 34e6inbLworo noro-
DKYHOTbCS 3 TUM, LLO AN BiATBOPEHHA COLiONEKTY
KOKHi HeobXxigHO BMKOPMUCTOBYBATU MPOCTOPIYYS,
a[pKke came nNpocTopiy4s BUCTYNae OCHOBHUM doy-
HKLiOHanNbHMM eKBiBaneHTOM COLOMeKTiB Y MOBI
nepeknagy Ta HagacTb TEKCTOBI nepeknagy He-
00XiQHOT XapaKTepPUCTMKIN BiOXMUIEHHS Big nitepa-
TypHOi MoBu. ToMy nepeknagad, niknyt4mcb npo
BiATBOPEHHS €MOLUINHO-CTUAICTUYHMX Ta acouia-
TMBHO-00pPa3HUX acnekTiB opuriHany, Mae MOBHE
npaBo BOatTvca Yy nepeknagi oo dpaseonoriyHmx
3BOPOTIB i PO3MOBHO-MPOCTOPIYHNX BUCIIOBIIOBAHD:
Hanpuknag, Kyou rpew, 8i3bMu 04i 8 pyKu, rMosu-
nasums, He emoporaro ToLo [3].

HanyacToTHIWWUM  CTURICTUMHUM  NPUAOMOM,
KU BUKOPUCTOBYETLCS Nepeknagadamu npu ne-
peknagi enemMeHTiB KOKHi, L0 BUKOHYIOTb dOYHKLiHO
MOBHOI XapaKTEePUCTUKM TepoiB, € MOCUMEHHS
emdasn. Nepeknagaubkuii ekBiBaneHT aHrnincb-
KOro crioBa OTpMMY€E Npu LibOMY GinbLUMin ekcnpe-
CUBHWI 3apsag, i B pesynbTaTi CTBOPIOETLCS TEKCT,
KOMYHIKaTUBHO PiBHOLiHHMI opuriHany [3].

CoujionekT xapakTepu3yeTbCsl He nullie CBOE-
PiZHMM NEKCUYHMM CKNnagoMm, ane W CBOEPIAHO
MaHepol BUMOBMW, BapiaHTamMu MopOnoriYHnX
dopM, NEBHUMWU TUMOBUMU CUHTAKCUYHUMU KOHC-
Tpykuisimn. OTXe, colionekTHi 0cobNMBOCTI MOBU
TOPKaKTbCA HE TifTbKN NEKCUYHOI, ane 1 ooHeTun-
Ko-rpacpiuHOi Ta rpamaTtuyHoi ccepu, T06TO €
CMMaBoOM 3 Pi3HUX BigxuneHb Big HopMu. OCKinbKn
KOXXHa MoOBa Ma€ YHiKanbHUA HOPMOBaHWUA Y3ycC,
WO YHEeMOXIMBIIOE CTOBIACOTKOBE BiATBOPEHHSA
MapKoBaHMUX (POHETMYHUX i rpamaTUYHKX (@ iHKO-
nn 1N NeKCUYHNX) BapiaHTiB i OpM, NPUNOM KOM-
neHcauii BUSBNAETbCA HaWBIiNbL NPUAHATHUM NpU
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nepeknagi coLionekTHOro MOBIEHHSA NMepCOHaxiB.
lMpooeMoHCTPYEMO Lie TaknuM NpUKNagoMm:

He do look quiet, don’t ‘e? D‘e know ‘o0 ‘e is,
Sir? — Bud-mo y Heao criokolUHsbIl, npasda? Ya-
COM He 3Haeme, C3p, Kmo oH makou? [9].

NpamaTnyHe BigxuneHHs (HenpaswnbHa dop-
Ma nigcunoBansHOro do B TpeTin 0cobi ogHWHK)
Ta POHETUYHI BigXuneHHs (onyLeHHs 3BYKy h,
NoJoBXeHHS 3BYKY O Yy CrnoBi who Ta 3nuTTa cniB
do you) cTaHOBMATb CKMafHICTb Npu nepeknagi.
3BuyanHo, moxHa 6yno 6 cnpobyBaTu BiATBOPUTH
Ui BiOXWNEHHA TMMM camumu 3acobamu, Hanpu-
Knag, nepeknactn AocriBHilWe, BXMBLUM Henpa-
BUNbHY (bOPMY AiecnoBa HepgHU4Yamp y nepLiomy
peYeHHi Ta OMyCTMBLUM HAKYCb NiTepy y Opyromy
peveHHi: Kaxemcsi, oH HepgHu4yato. Cryqal‘'o ‘e
3'aeme, kmo o‘ makou?, ane ue 3By4yano 6 He-
NPUMPOAHO ANs peuunieHTa.

CyKymHiCTb  rpaMaTUYHUX Ta  POHETUYHUX
O3HaK, WO BKa3ylTb Ha HanexXHiCTb MOBUS [0
pobiTHMYOro Knacy, ycniwHo peanisyetbcs y ne-
peknagi 3aBAskW NpUAOMY KOMMeEHcauii y BUrnagi
NpoCTopiYHOro 3BOpoTy: Yacom He 3Haeme? B
LUbOMY BMMNAAKy MPOCTOpPiYYst 4OL4AE TEKCTy nepe-
Knagy HeoOXigHY XapaKTepUCTUKN BiOXUITEHHS Bif
nirepaTypHOi HOpMW.

AGO e gekinbka Npukagis;

You takin aw they trips n that. — Tbl ece Mapku
ceou 3aanomurl.

3amicTb HemTpanebHoro giecnosa to take nepe-
Knagay BUKOPUCTOBYE PO3MOBHO-NPOCTOPIYHY Oau-
HULIO 3a2/1ambi8amb, KOMMNEHCYHUN TakKUM YMHOM
HEMOXITMBICTb NepefaTu MapKOBaHi 0COGNMBOCTI
opwuriHany [8].

XapakTepHUM NpUMOMOM KOMMEHCATOPHOro Bif-
TBOPEHHA (POHETUKU COLIONEKTU3MIB B €MOLINHO-
MY MOBIEHHI € MOOOBXEHHS MPUrOSTIOCHUX.

The Victim telt me that ah 'wis tae come round'. —
XKepmea ckasana, 4mo MHe HyXKo 3almu.

3acTocyBaHHSA MpUMOMY KOMMeHcalii, Wo pea-
Ni3yeTbCHA Y NOOOBXEHHI NPUrofIoCHOT X, Npu ne-
peknagi Boano nepefae rpamatudHe ta ooHeTu-
YHe BiOXMMEHHS, HasiBHEe B TEKCTi opuriHany [8].

Takvm 4YnHOM, KONMW Nepeknagad BAaeTbCca A0
npunoMy KoMneHcaLil, BiH onepye CKopill He nek-
ceMaMu TEeKCTy opuriHamy, a ceMaHTemamw, SKi
BiH NMepekofoBYE 3i 3HAKOBOI CUCTEMU BUXiOHOI
MOBM B 3HaKoOBY cucTeMy MOBW nepeknagy. Bia-
TaK, CTBOPIETLCS BiAMIHHUIA 3a JIEKCUYHUM CKNa-
OOM BMCHIiB, arne B TOMYy CamMOMy CTURICTUYHOMY
pericTpi, OCKinbkn nepeknagayeBi Baxnueile 3a-
6esneunTn CTUMICTUYHY afekBaTHICTb nepeknagy
y Uuinomy, Hix 30epertv TOYHe po3TallyBaHHS
CTUMICTUYHOrO NPUNOMY B TEKCTI.

Xo4ya TepMmiH “nepeknagaubka KomneHcauis”
Oyno BBegeHo A. Peukepom, Npunom KoMneHcadii
YBIMLLOB B apceHan nepeknagaubkux 3acobiB Oo-
CUTb OaBHO, i AedKi nepeknagadvi-npakTukM nuca-
nn came npo HbOrO.

Tak, |. BBegeHCbKknin, NOACHIOKYN METO[ KOM-
neHcauii (He BXMBaKuM caM TEPMiH), BUKOpUCTa-
HUA nNpu nepeknagi pomaHy B. Tekkepes “Vanity
Fair’ (y noro nepeknagi — “basap xuternckon cye-
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Tbl”), HABOOWUTb YPUBOK 3i CBOrO nepeknagy, e €
Darato NaTMHCLKUX BKpanmneHb, i godae: “Bcix na-
TUHCBKMX CMiB | AesKMX eniTeTiB, 4O4aHUX OO0 OKpe-
MUX CfiB, HEMae B opuriHani: ane s cmito gymaTw,
wo 6e3 umMx gogasaHb 6yno 6 HeMOXNIMBO Nepeaa-
TU POCINCBKOKD OCHOBHY ifdeto B. Tekkepes. Akwo
micTep BiHHI B opuriHani He NnpomoBnse TyT NaTuH-
CbKMX hpas, 3aTe BiH XU3YETLCSH HUMW B iHLLWX NOAi-
OHVX BMNAgKax ... | AKWOo YiTay noroamThes, LWo TyT
BMCMOBMEHO idelo nefaHTMsMy, TO Nepeknajad
BMpaBi crofjiBaTncs, WO MeTa noro gocsrHyTa” [2].

3rogom npoBigHi  nepeknago3HaBui  A. de-
popos, J1. bapxyagapos, A. LUsenuep, B. Komicapos
Ta iHWIi Tak 4M iHaKwe JocnimKyBanum npobnemy
nepeknagaubkoi KoMneHcalwii.

Y uin cTtaTTi KOMNeHcauis po3yMmieTbes (3rigHo
3 BuU3HadeHHAM B. Komiccaposa) [5, c. 185] sk
cnoci® nepeknagy, nNpy SIKOMYy CEeMaHTWUYHI ene-
MEHTU, NparMaTU4Hi 3HA4YEHHS, a TaKOX CTUMICTK-
YHi HIOAHCK, TOTOXHA Nepefada AKX HeEMOXNUBa
i SIKi BTpayaloTbCH Npu nepeknagi, nepearnTbCA B
TEKCTi nepeknagy enemMeHTamum iHLOro MopsakKy,
npuvyoMy HeobBOB'I3KOBO B TOMY X CaMOMYy MicCLli
TEKCTY, WO i B opuriHani.

Ak 3ayBaxyloTb MPOBIAHI YKpaiHCBKI nepekrna-
posHaBui A. lN'ygmansaH Ta |. CTpyk, aesiki 0cob-
NNBOCTI COLIONEKTY KOKHI He MOXHa nepegaTtu
YKPaiHCbKOKO MOBOI XXOAHUMU iHWUMK 3acobamu,
Kpim komneHcauii. Hanpuknag, edektnBHOW €
KOMMeHcaLisi POHETUYHMX Ta rpaMaTUYHUX O3HaK
opuriHany ykpaiHCbKMMU Byrbrapuamamu (6pexHsi
3aMmicTb Herpasda, 3ybu cywumu 3amiCTb MOCMi-
Xamucs TOLWLO); OAMHULSMU haTUYHOI Haa IULLKO-
BOCTi, WO € npuTamaHHUMn yKpalHCbKOMY MpOoC-
Topiv4lo (nigcunoBaneHi Yactku: “i°, “n”, “Hy W’
“Ke”, “ke X’; eMOTUBHI BCTaBNEHHS: “OCbO-CbO”,

“reTb”, “cobi” TOLLO); MOAOBXEHHS 3BYKIB

“ ”
[Pl

oT0”,
(Hanpuknag, “a” B knrova-a, “e” B ce-ep, me-em) [4].

[Mpuiiom KomMneHcauji YiTKO iNtCTPyeE, WO EKBi-
BaneHTHICTb nepeknagy 3abe3neyyeTbcd He Ha
PiBHI OKpEMMX €NEMEHTIB TEKCTY (30KpemMa Nnekcu-
YHOMY), a Ha piBHI BCbOro MepeknagHoro TeKCTy
3aranoM. TakMM YMHOM, 3anOBHIOETLCS (“KOMMEH-
CYETbCA”) BTPAYEHUIA CEHC, i, B LIiNOMY, 3MIiCT opu-
riHany BiATBOPHETLCA 3 BinbLuo NoBHOTO. pu
LUbOMY HEpIOKO rpamaTuyHi 0cobnmBOCTi opuriHa-
ny npwv nepeknagi KOMMEHCYHTbCA 3a paxyHOK
NEKCUYHUX CTUNICTUYHMX 3acobiB i HaBNaku.

DocnigHnus M. AkoBneBa 3asHayae, WO MNoO-
MUIKa, SIKy 4acTto pobnsTb HepocBigyeHi nepe-
Knagadi, nonsrae B TOMy, O BOHW, HAMarak4mcb
nepegaTy COUIONEKT LWNAXOM iMiTauii po3MOBHOT
MOBW Ta NPOCTOPIYYA B TEKCTi Nepeknagy, Hanya-
CTile pobnATb Lie BUKITIOYHO 3a paxyHoOK nigbopy
BiANOBIOHUX NEKCUYHUX OAMHMULb, OOHaK LbOro
HefoCTaTHbO. AQeKBaTHICTb A4OCAraeTbes i 3a pa-
XYHOK KOMMeHcauii Ha MopdOnoriYyHOMy M CUHTa-
KCUYHOMY PIBHSAX, @ TaKOX Ha (DOHETUYHOMY PiBHi
(wonpasaa, 3Ha4Ho pigwe) [12, c. 16].

OTxe, BiOTBOPUTM YKpPATHCBKOK MOBOK BiOXu-
NEHHA B aHrMINCLKIN MOBI, NPUTaMaHHi COLiONeKTy
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KOKHi, Ha (DOHETUYHOMY Ta rpaMaTUYHOMY PiBHAX
aHanoriyHo Maike HEMOXMBO, TOMY nepeknagadi
3BEpPTalTbCA A0 pi3HUX 3acobiB, abu He BTpaTUTU
CTUNICTUYHE 3abapBneHHS W KOMOPUT opuriHany.
AfekBaTHICTb MpW nepeknagi couionekTy KOKHi Ao-
CAraeTbCs 3aBAskM 400opy nepeknagadvem dpase-
ororiyHnx 06opoTIB | PO3MOBHO-NPOCTOPIYHMX BU-
CMNOBMOBaHb, 3aCTOCYBaHHIO MPUAOMY KOMMeHcauil
Ta TPaHCKPUOYBaHHIO (HOHETUYHUX BiOXWUMNEHD.
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CyxaHoBa K. 0. CoumonekT KOKHM U npobnema ero nepesoga

Cmamebs nocesiujeHa u3y4yeHuro crnocobos docmuxeHusi adekeamHoCcmu rpu rnepesode coyuosiekma Ko-
KHU Ha yKpauHCKul 513blK. Paccmampusgaromesi nepesodyeckue mpyOHoCcmu rfpu 80Crnpou3sedeHuUU Coyuo-
JniekmHol pedu npedcmasumernel paboyezo Knacca. Omcnexusatomcss ocobeHHocmu rnepesoda ghoHemu-
YeCKUX, epaMMamu4yecKux U JIeKCUYECKUX OMK/OHEHUU Oom fiumepamypHO20 f3biKa, MPUCYUUX KOKHU, U
rpuembl, ¢ MOMOUW|bK0 KOMOPbIX MOXem 6bimb roKasaH e20 Koriopum. Packpbiearomcsi moyYKkuU 3peHuUs S3bl-
Kosedoe 8 KOHMeKcme 3moeo rpPobrieMHO20 8orpoca.

Knrodeenle crioea: coyuoniekm, KOKHU, nepesod, MoOmugupoB8aHHbIe asmopCcKUe OMKIIOHEHUS, POCmo-
peyusi, npuem KoMreHcauyuu.

Sukhanova K. Sociolect Cockney and the Problem of its Translation

The article covers the question of achieving adequacy when translating sociolect cockney into the
Ukrainian language. While translating cockney, there emerge many difficulties because phonetic,
grammatical and lexical deviations from standard language are characteristic of it. As a result, it is
unreasonable to transform the sociolect in the target text by means of the literary Ukrainian language, for the
artistic originality of the work rich with cockney elements would be lost.So, the paper deals with translation
difficulties related to reflecting socially framed speech of the working class, as well as the ways of translating
phonetic, grammatical and lexical deviations peculiarities of cockney. When translating these motivated
deviations, a translator has to transmit the text in such a way as to avoid the loss of coloring and
expressiveness, laid down by the author in the original text. Socially framed speech of the characters should
sound natural in the translation, so it is necessary to reflect it functionally by means of the target language.
The paper analyzes translation techniques by which cockney’s colouring and specifics can be shown in the
best way possible. Besides, the article examines different points of view of linguists in the context of this
problematic issue. Some linguists regard surzhik to be the most effective way while translating cockney.
Whereas, others emphasize that surzhik is a mixture of two close languages, and cockney is a reduced
social variant within one language — English, so they reject resorting to it and prefer employing vernacular
which provides translations with necessary characteristics of a deviation from the standard language.

Key words: sociolect, cockney, translation, motivated author’s deviations, vernacular, method of
compensation.
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